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اذِلِيُّ ا بَوُ الْحَسَنِ  مَنِ  *  الشَّ  قطُْبُ الأْ قَْطَابِ مَدَى الزَّ
وحُ لَهُ ا َدْنىَ ثَمَنِ  مَامُ هُدَى  *  الرُّ  بحَْرُ الأ سَْرَارِ ا ِ

Quṭbu ’l-aqṭābi mada ’z-zamani  ** Ash-Shādhiliyyu Abu ’l-Ḥasani 

Baḥru ’l-asrāri Imāmu hudā ** ar-rūḥu lahu adnā thamani 

El quṭb de los quṭub a lo largo de los tiempos **  es Abu ’l-Ḥasan Ash-Shādhilī 

Un Océano de Secretos y un Imām de la Guía  ** para quien el alma [el ego] es lo menos valioso  

لَى ا َعْلىَ قنُنَِ   قدَْ دَلَّ عَلىَ الْمَولَى وَسَمَا   *   فِي الْفَضْلِ ا ِ
 وَا تَىَ فِي هَذَا العِلْمِ بِمَا  *  قدَْ زَادَ عَلىَ ا بَهَْى فنَنَِ 

Qad dalla ʿala ’l-mawlā wa samā ** fi ’l-faḍli ilā aʿlā qunani 

Wa atā fī hadha ’l-ʿilmi bimā **  qadd zāda ʿalā abhā fanani 

Y vino a éste conocimiento con aquello que ** le hizo sobrepasar a la más espléndida de las ramas 

Él condujo [a la gente] al Señor y se alzó ** en virtud a las más altas cumbres 

ننَِ   مَعْرِفةَُ الْمَولَى غَايتَهُُ  *  فاَتبْعَْهُ عَلىَ هَذَا السَّ
نن  وَرَسُولُ اللهِ وَسِيلتَهُُ  *  فاَغْرِفْ مِن هَاتِيكَ السُّ

Maʿrifatu ’l-mawlā ghāyatuhu  **  fatbaʿhu ʿalā hadhā ’s-sanani 

Wa Rasūlu ’lullāhi wasīlatuhu  ** faghrif min hātīka ’s-sunani 

Conocer al Señor es su objetivo ** así que síguele en ésta práctica  

Y el Mensajero de Allāh es su medio ** por lo tanto, adhiérete a su sunna. 

 تطَْهِيرُ الْقَلْبِ مِنَ الدَرَنِ   وَا َسَاسُ بِناَءِ طَرِيقَتِهِ   * 
 ياَ  *   صُوفِي وَبِالحَقِّ اسْتعَِنِ فاَسْلكُْ بِالأِسْمِ الْمُفْرَدِ 

Wa asāsu binā-ʾi ṭarīqatihi  ** taṭhīru ’l-qalbi mina ’d-darani 

Fasluk bi ’l-ismi ’l-mufradi yā ** ṣūfī wa bi ’l-ḥaqqi ’s-staʿini 

El fundamento de su camino está basado **  en la purificación del corazón de toda suciedad 

Así que, viaje con el Nombre Único ** ¡Oh, tú, sufí! Y busca la ayuda del Ḥaq [Verdad]. 
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لَّأ مَنْ فِيهِ فنَِي   غِبْ وَافْنِ عَنِ الأْ كَْوَانِ فمََا  *  يبَْقَى ا ِ
 وَادْخُلْ ا بَوَْابَ الْغَيبِ وَسَلْ  *  مَاشِئْتَ وَلِلْأ سَْرَارِ صُنِ 
Ghib wafni ʿani ’l-akwāni famā ** yabqā illā man fīhi fanī 

Wadjul abwāba ’l-ghaybi wasal ** ma shiʾta wa lil asrāri ṣoni 

Y entra a las puertas de lo Oculto y pregunta  ** lo que quieras, pero guarda los secretos 

Auséntate y aniquílate de todos los seres ** ya que nadie permanece salvo el que está aniquilado en Él 

 سِرَّ التَّوحِيدِ وَلأَ تكَنُِ    *   وَاشْرَبْ كاَ ْسَ الْعِرْفاَنِ وَذُقْ 
مَامِ الْكلُِّ ا بَِي الْحَسَنِ   وَبِحُبِّ رِجَالَ اللهِ فدَِنْ   *   وَا ِ

Washrab kaʾsa ’l-ʿirfā ni wa dhuq ** sirra ’t-tawḥīdi walā takuni 

Wa biḥubbi riŷāla ’llāhi fadin ** wa imāmi ’l-kulli abi ’l-Ḥasani 

Ten por deuda el amor por los Hombres de Allāh  ** y por el Imām de todos ellos, Abu ’l-Ḥasan 

Bebe el vaso de la Gnosis y prueba  **  el secreto del Tawḥīd y no seas 

 نِ طَ وَ تَ حُمَيثِرةَ الْ ئْ جِ  نْ ا ِ   *   ةً رَ اهِ اباً طَ تَ عْ ا َ  مْ زَ الْ وَ 
غْ  *  وَلِرُوحِكَ فِي الْقَبْرِ ارْتهَِنِ   وَبِعَيْذًابٍ قِفْ وَتمََرَّ

Wa ’l-zamm aʿtāban ṭāhiratan ** inn ŷiʾta Ḥumaythirata ’l-waṭani 

Wa biʿaydhābin qif wa tamarragh ** wa lirūḥika fi ’l-qabri r-rtahini 

Apégate a los puros umbrales ** si vienes a Ḥumaithara1, donde se encuentra el hogar 

Y en ʿAydhāb2 deténte y hunde tus mejillas en el polvo ** Y pon por seguro a tu alma en la tumba  

 نِ لَ عَ ي الْ فِ وَ  رِّ ي السِّ فِ  هَ طَ   *  ىلَ عَ  لِّ صَ وَ  للهِ  رْ كُ اشْ وَ  
 *  ياَ خِلُّ وَسَلِّم وَاسْتكَِنِ  وَعَلىَ ا ل الْبيَتِ جَمِيعاً 

Washkur lilāhi wa ṣalli ʿalā   **  Ṭaha fi ’s-sirri wa fi ’l-ʿalani 

Wa ʿala āli ’l-bayti ŷamiʿan   ** yā jillu wa sallim wastakini 

Sé agradecido con Allah y envía bendiciones sobre  **  Ṭaha tanto en secreto como en público 

Y sobre todos los Ahlu ’l-Bayt ** ¡oh amigo, y manda salutaciones y sé humilde! 

                                                 

1 Ḥumaithara: Lugar donde se encuentra el maqam de Sheij Abul-Hasan Ash-Shadhili. 

2 ʿAydhāb: Era un importante puerto medieval en la costa oeste del Mar Rojo. 
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 نِ فَ كَ الْ  ابَ وَ ثْ ي ا َ ى فِ وَ عْ دَ   *  ألَ بِ  اءَ وبِيْ جَ قُ عْ يَ الْ  نُ ابْ وَ 
 فاَعْطِفْ ياَ مَولأَيَ عَليَهِ  *  وَعَليَْناَ جَمْعاً بِالْمِننَِ 

Wabnu  ’l-yaʿqūbī ŷāʾa bilā  ** daʿwā fī athwāba ’l-kafani 

Faʿṭif yā mawlāya ʿalayhi  ** wa ʿalaynā ŷamʿan bi ’l-minani 

Así que, ¡cúbrele, oh mi Señor ** y a todos nosotros con tus gracias! 

El hijo de al-Yaʿqūbi ha venido sin ** reclamos, vestido sólo con los paños de su mortaja 

 

 

 


